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ABSTRACT

Kazakhstan is developing its relationship with thArab countries after its independence.
Developed communication between countries needdetelop exchange of information. It is very hardittagine
communication without onims, that is, in order meroduce Arab countries to Kazakh audience firsalbfou should try
not to make mistakes in the names of Arab countpesper names in Kazakh language. This reseamlssthat Arabic
onomastical names are not transliterated in a cowey. Even one name has different variants. ia dnticle we will

present a project of transliteration of Arabic osita the Kazakh language comparing Arabic and Kazakind system.
KEYWORDS: Arabic Language, Kazakh Language, Transliteraffleanscription, Onims
INTRODUCTION

Kazakh language — is a national and state langoadglee Republic of Kazakhstan. It is spoken by mibran
11 million Kazaks in Kazakhstan, PRC, Iran, Afglsan, Turkey, CIS countries Russia, Uzbekistangigtan,
Turkmenistan [1, 208 p ]. Kazakh language lieshim Turkish speaking family from the genealogictd.stogether with
Karakalpak, Nogay, Karashay languages, it belonghé Kypchak group. From the site of typologybéiongs to the
agglutinative group of languages. In the articenjuages difference” which was printed in Moscowmglish shows that

the main difference of Kazakh language is theféft¢4, 53 p].

Kazakh alphabet — up to 1929, the alphabet of atkiEh speaking countries and Kazakh used the Aiabi
graphics, then adopted the Latin alphabet. By ésolution of Kazakh Communistic Socialist Repuliicl940 kazakh
alphabet moved to the Russian graphics [1, 198} is the current Kazakh alphal¥et [a], O o [ee],B 6 [b], BB [V], T
r[g], ¥ ¢ [8], A a[d], Ee [e], E & [i0], X x [3], 33 [2], U u [i], Wit [i], K« [K], Kx [q], JTa [I], Mw [m], Hu [n], Hu ],
Oofo],0ee], Hu[p],Pp[r], Cc[s, Tr[t, Vy[ul,¥y[] Yy[ul, ®¢[f], Xx[h], hh[h], I{u[ts], 9 u [tS], LI m
[8], U uy [88), s [], BL st 1], Ti [,  [], @ 2 [e], YO o [iu], 5 = [ia] [5, 15 p]. This alphabet is used by Kazakhs in
Republic of Kazakhstan, Mongolia’s Bayan-Olgey oegi Turkmenistan, Uzbekistan and CIS countries.
Kazakh transliterations of Arabicic onims are uisdattory. Example: article “Islam Philosophy” clixs the Arabicic
onims: Baiixaxu ¢ukx [baihaki fikh], mymawabux [mutaSabi] [7, 5 6.], A Hupan [ali imran], batim-yr Xuxma [bait-ul
hikma), Xarugpa Mancyp [halifa mansr], Xapyn Pawwuo [harun raSid]Myasus [muaviia] [7, 66.], Omaiiiao [omaiad] [7,
250.], Beum an-Xuxma [beit al-hikmal, Xarug ar-Mancyp [halif al-mansur] Xamug ar-Mamyn [halif al-mamun],Xapyn
ap-Pawwuo [harun ar-raSid],Xapyn Ymap ubn @apyxan [harun umar ibn faan] [7, 1846.], )Kabup ubn Xaiian
[3abir ibn haian], ac-Capaxcu [as-sarhsi] [7, 7 6.], Capaxcu [sarasi] [7, 8 6.], ubn Pasenou [ibn ravendi][7, 7 6.],
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Payanou [rayandi], «Kumaby-p papo ana-p-Payanou» [Kitabu-r rard ala-r-r@andi] [7, 8 6.], umam Faszanu [imam gazali]
[7, 76.], an-Fazanu [aelgazali] [7, 86.], Fasamw [gazali][7, 106.], Pasu [razi], @axpeooun Pazu [fahreddin razi] [7, 8&.],
an-Mymana66u [al-mutanabbi],ar-Maappu [al-maarri], ubn Muckayaiix [ibn muskaaih], Hacpeooun Tycu [nasreddin
tusi], Horcu [i3i], ubn Bascoca [ibn bagzal, «Taxagymam Taxagym» [tahafutat tdafut] [7, 8 6.], Laxpasypu [Séarazuri],
Hayanu [dagani], xapuocummep [harizitter], xapuoocuiianap [haridziialar], mypocummep [mursitter], myporcuanap
[mursialar], mymazurummep [mutazilitter], mymaszunanap [mutazilalar] [7, 96.], xanagpummep [hanafitter],xanb6arummep
[hanbalitter], waguummep [Safiitter], maruxummep [malikitter], wuummep [Siitter], cynnummep [sunnitter] [7, 96.],
Cynna [sannae], Kopan [qoran], paii [rai], udocema [idzmal, xeuae [qlias], ucmuxcan [istihsan] [7, 1826.], Pamvinunep
[batiniler] [7, 76.], Pamunu azeimer [batini ggimi] [7, 106.], dahpuyyn [dahriyun], Myaxuomep [mulhidter] [7, 8 6.],
mayanunep [maualiler] [7, 256.], momsin [momin] [7, 1836.], masxabmeix [Mmaziabtiq] [7, 100.], Apabu [arabi], @apabu
[farabi] [7, 106.], ar-@apabu [eel-farabi] [7, 126.], Cupusa [siriia] [7, 116.], Mayapannahp [magarannahr] [7, 2%.],
Mamypyou Xannaxc Mancyp [matrudihallag mansr] [7, 12 6.], Xawiaoc Mancyp [hallag mansr] [7, 24 6.], Ar-Bupyru
[al-biruni] [7, 14 6.], Ahnag 6un Kaiic [ahnaf bin qs] [7, 256.], A60aina ubn an-Myxagga [abdalla ibn al-mukaffa]
[7, 184 6.), Haxva ubn ar-Bumpux [ighia ibn al-bitrik] Haxesa 6. an-bumpux [ighia b. al-bitrik], Haxes 6. Macaseiix
[iahia b. masavi@], 4r-Xadococadne 6. Mamap [al-hadszads], Caima [salma][7, 184 p.] All of these names are far from
the Arabicic sound system, did not adhere to thaeatamy and could not use all of the possibilitiékazakh alphabet
wich is now based on Cyrillic graphic. Orthograpiynot the basis of literary language; first ofitlils the instrument of
correctness of writing and assimilations of mottegrgue. Such instrument is acceptable to the laggystructure system
and easy to use [8, 5 p.]. Today in the age ofrmetie we are dealing with the problem of preciderimation because

internet resources give different variants to onieno
THE RESEARCH PROBLEM AND THE PROPOSED SOULUTION

In this situation we should make rules of monotariyArabicic onims based on Kazakh graphics which is
complemented Kazakh language lexical fund. Accardinthe theory of transliteration, Arabic onim®shd not change
the original sound and should be written by the dkhz orthography rules. Researcher redered onomastices
differently. Example: R. MuhitdinovMaxmyn Kamikapu» and ¢luyan nyrat or-typk» A. EgeubayMaxmym Kawkapu
[mahmyst qasqari] Juyanu-nyzam-um-mypx [divani-lugat-it-turk]; M.A. ZhunusovaMaxmyo Kawxapu [mahmud gasqari],
Huyany nysam-um-mypx [divanu lyzat-it-turk]; B.N.Saduov: Maxmyo Kawxapu [mabhnmwd qaSqari], Juyanu nysam
am-mypk [divani lugat at-turk]; In Z. Auezov’s translation from Russitnis names were translated differently in oneepag
Maxmyo an-Kaweapu [mahmyd eel-qagaril, Juyan Jlyzam am-Typx [divan kgat at-trk], Juyanu Jlysam am-Typik
[divani hgat at-trk] xome Juyawmu Jlysam am-Typix [divani kgat at-trik]; R.Syzdyq: Maxwym Kawkapu
[mabhmt gasqari]; A.QuryshjanovMaxyym Kawxapu [mahmyt qasqari],Juyan Jlyeam-am-mypk [divan lusat-at-tirk];
F.OngarsynovaMaxmyo Kawxapu [mahmud qasqaril/Jusany ayzam am-mypx [divanu luzat-at-tirk]; U.Isenov:Maxmyo
Kawxapu [mahmud gaSqari] Juyanu aysam-am mypix [divanu kgat-at-tirk]; Kh.DosmukhamedovMaxmyo Kawxapu
[mabmud qasqari] Juyan nyeam am-mypx [divan kgat at-trk]; A. Derbesaliev wrote asMaxuym Kaweapu
[mahmyt qagari], Juyan ayeam am-mypix [divan luzat at-turk]; According to the vocabulary of Diuan Lughat atfuttie
names a4l 2 seas [mahmad eel-kiSgariiiu] was redered asMaxmyn on-Kawrapu" [mahmud eel-keegari]. He we made
conclusion that the wordawxapu (Kazhkary)is written in all Turk speaking countries with thedter x [g] not « [K].

From the result of researches we have chosen titke wariant isMaxuyo Kawxapu [mahmud gasqari]. Because, the word
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“Maxmyo” can be found in Kazakh names of people. But in thenuscript of M. Kazhgamis! ol &l
[divanu lugati-t-turki] the name was rendered dgyan 1yzam am-mypxk [divan lugat eet-turk] That is why we rendered the

same way [9, 68-69 p.]

In order to write correctly Arabic onims in Kazatdxts by the Kazakh orthography rules we shouldpuaetical
types of transliteration. According to the rulespoéctical types of transliteration Arabic sountiswdd be rendered with
more appropriate Kazakh equivalent sound and hks@tare sounds that have no equivalent soundZakfa they should

be given by more close sounds.

In PhD dissertation we have mentioned that Kazakh] sound is adequate to the Arakic[b] sound,u [m]
sound ta [m] soundy [u] sound tos [u] sound, [f] sound to— [f] sound, soft sound: [t] to < [t] sound , hard sound
[t] to & [t] sound,o [d] sound to> [d] sound,= [n] sound tou [n] sound,z [I] sound tod [I] sound,p [r] sound to_ [r]
sound, soft sound [s] to o« [S] sound, hard sound[s] to o= [s] sound,s [z] sound to) [z] soundu [S] sound ta_: [§]
sound,i [i] sounde [i] sound,x [K] sound4 [K] sound,x [g] soundd[q] sound,x [h] sound# [h] sound,e [g] soundg[g]
sound,/ [h] sound- [h] sound [10, 60-62 p.]. That means we will gikeabic sounds with more appropriatable Kazakh
equivalent sound. Example: letter will be signed by Kazak letter Because Kazakh sound is equivalent to the

sound ang letter will be signed by letter,due to Kazakh sound is equivalent to thkesound.

In our dissertation we also mentioned about nonvadgnt Arabic consonant sounds. They a&rdt] close to the
Kazakh sound soft [s] sound? [d] close to the Kazakh sound sefiz] sound [7] close to the Kazakh sound — harf]
sound,.= [d] close to the sound — hasdd] soundz [d3] close to the sound s« [3] sound,¢ [] close to the sounde{g]
sound, close to the sound#dh] is x [h] sound [10, 63-64.]. In this case we should sign non-equivalent sisyn[t], 3

[d], &[z], o= [d], z [d3], & ['],  [h] with the sounds which more close.

Table 1: Transliteration of Arabic Consonants to Kazakh Letters (Project)

. More Appropriable
Arabic | Close by Sounds
! Letters KazakhyLetters R
Sounds
1 . afa], o [ee],uli, y[u]
2 - 6 [b]
3 < T [t]
4 & c [s]
5 d x [3]
6 « x [h]
7 ¢ x [h]
8 3 n [d]
9 3 3 [2]
10 B} p [r]
11 B! 3 [2]
12 o c [s]
13 U 1 [3]
14 ua c [s]
15 U= a [d]
16 L T [t]
17 L 3 [Z]
18 d F[g], a[a]
19 d F [g]
20 < ¢ [f]
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Table 1: Contd.,

21 E x [q]
22 4 K [K]
23 d a[l]

24 e M m[]
25 o u [n]
26 ° h [h]
27 9 y [u]
28 ¢ i [i]

Table 2: Transliteration of Arabic Vowels to KazakhVowels (Project)

Close by Sounds

N | Arabic Letters el i
1 fatkha— , ! a[a], o [e]

2 damma, y [u]

3 kasra, u [i]

On the process of transliteration of Arabicic onimsong to use already embedded borrowings. Indage we
should prevent loose of the original sound and ghaof mode and such pronouns would have differéangtically
variants. For exampled) s« (r 3%3% [muhammadu-bnu maan®] last hlyfa of amauiy halyfat [11, 528.], his name is
(%% [muhammad™) but it was already embedded and sounds lkecavmeo [myhammed], Myxameo [myhamed],
Moxameo [mohamed], Myxambem [myqambet], Myxamb6em [myhambet], Maxambem [mahambet], Maxmem [mahmet],
Moambem [maeambet]Maomem [maemet] In order not to lose original sound and monotonysiveuld transliterate it by the
norms of theory and make it close to our origihgixammao uén Mapyan [muhammad ibn maran). In the process of
transliteration they did not pay attention to tlese and omitted harakats and tanuyns. For exafplizaid"| — 320
[zadd], £ [hind“] — Auno [hind];

Onims that begins from gamaria lettekss & <5 =l [al-huriifu-l-gamriia] put article-) [al] at the beginning
that is translated asi[eel], and put the hyphen in the middle betweerclartand onim. If it found at the beginning of the
sentence it is written by capital letter, if in thmiddle of the sentence small letter. For exam@e‘e)ﬂ\

[al-qurubiii'] — ar-Kypmyéu [2el-qurtubi]

Onims that begins from shamsiya lettées4) <5, [al-hurdafu-I-gamriia] in transliteration puts articlé [al]
without letter (), instead of it written conjugate shamsiya lettad puts the hyphen in the middle. For examplb;iﬁ\
[a8-Sabaniii"] — sw-Iaii6anu [es-Sabani], fs)akﬂ [at-tabarii"] — am-Taéapu [et-tabari]Note that the wordd [al-1ah"]
and articlel [al] should be transliterated ds.zah [allah] notaa-/lah [eel-lah]

* Arabic Onims that Transliterated with One Syllables article ax [2l] that is joined onim and divided by
hyphen, which is not comprise to the root of thedvand whether the sentence starts from gamarighamsiya
letters, we cannot consider it as first vowel of thord. For examplepac [fees] transliterated asé [fas’] city
(Morocco city [11, 402 p.))aw-IlIom [ee$-Seem)] transliterated @l [as-&m"] they belong to the transliteration
of one vowel onims. Ll [aS-&m'] — aw-Illom [2e5-Seem] middle age name of Syria, but now thelgddhe
capital of Syria Damask the same way. [11, 82\

Arabic onims that transliterated as one syllabletaims only mustafil sounds (exept harft], gutturalz [h], & []
sounds), vowels should be given by soft vowels. &ample & [lait™ — Jlaic [lseis), % [fahd™ — ®aho [feehd)], &5
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[zaid"™ — 30ii0 [zagid], <Y [1at"] — JTom [leet], (-4 [fas’] — dac [fees], Ll [a8-Em"] — ow-ILlom [EE-Saeml [bab™] — Ba6
[baeb].

If the onim contains on of the mustaglf« [musta‘li]) & [t], o= [d], & [z], o= [s], & [&], & [h], & [q] or hard.
[r], guttural z [h], ¢ [] sounds, vowels should be given by hard sourfets. example,}i [dar*™] — 3ap [zar], (&
[qais™] — Kaiic [gais], 4= ['ad"] — 40 [ad].

» Arabic Onims that Transliterated with Two Syllables: Arabic onims that has in two syllables in Kazakh
language if it contains in both of syllables ooime syllable mustaglijiw [musta‘li) & [t], o= [d], & [z], o= [s],
¢ [&], # [h], & [g] or hard_ [r], guttural = [h], ¢ [Jvowels should be given by hard sounds. For eplany s
[nasiih""] — Hacyx [nasth] (not Hacyx [naesi]), ~= [naim’ — Haeum [nagim], (not Haeum [nagzim]), Jualé
[fadil""] — @aoux [fadil] (not @aoux [feedil]), 252 [MasTd""] — Maczyo [magzud] (notMaceyo [maegud]), L s=ic
[marsir""] — Mancyp [mansur] (notMancyp [maensur]) s [taufigq"] — Taypux [taufiq] (not Toygus [taeaufiq)),
S5 [Saudqi] — Llayxu [Sauqi] (not Llayxu [$aaiqi]), G5 [murzud] (a small city in Lybia [11, 529 p.]) Mypsyk
[murzuq] (sounds not likéfyypsyyx [muurzyug] but Myypsyyx [myurzsuq]), <4 [farab'] — ®apa6 [fArabic]
(not dopab [feerab]),3 [sablagq™] — Cab6ax [sabbaq] (noCa66ax [seebbaq])stis [Sidiaq"] — Hluosax [Sidiaq]
(mpi6picTanysl Hlitiouiax [Sidiaq] emec wiiotiax [Shdiaq]), 2o« [murad™| — Mypao [murad] (sounds not like
Myypao [muaurad] but Myypao [myurad]), <5+ [mariamt] — Mapam [maram] (not Mapau [maeiam]), o\s
[manan’] — Mapyan [maman] (not Mapyan [maenan] or Mapyon [maraen] or Mapyon [maenaen]), o sk
[mutran'] — Mympan [mutran] (sounds not likeMyympan [mautran] but Myympan [msutran]), sl
[ma'laf'"] — Maznygp [magluf] (sounds not like Masryygp [maglauf] but Maeryyg [maglyuf]), &b
[tariq""] — Tapus [tariq] (sounds not lik&apiiix [tariiq] but Tapeuix [tariq]), HaUa [tahir"] — Tahup [tahir] (sounds
not like Tahiup [tahiir] but Tahsuip [tahir]).

Arabic onims that has in two syllables in Kazaithduage if it contains in both of syllables mustediwels and
the second vowel begins from fatha harakat or abfyels should be given by soft vowels:) [zainall] — 3aiinaé
[zaginab] (not3aiina6 [zainab]), o\l [salnan'] — Canman [seelman] (noCanman [salman]),e s [misa] — Myca [musa]
(sounds not like\yyca [myusa] butMyyca [muysa]), =« [mina] (close region to Mekkah [11, 547 p.])Muna [mina]

(sounds not like/feiina [miina] butMiiina [miina]), S [laila] — JIaiina [leeila].

Arabic onims that has in two syllables in Kazakhgaage if it contains in both of syllables mustaéilvels and
the second vowel begins from kasra or damma harakatels should be given in Kazakh language by softels.
For example s [dzabir'"] — JKadup [32ebir] (noUKabup [3abir]), dwa [dzamil"] — Kamun [32emil] (not’Kamun [3amil]),
3% [iazd"] — Mzuo [iazid], <3 [duhik"] (north city of Iraq [11, 24%.]) — Ayhyx [duhuk] (sounds not likglyyhyyx
[d¥uhuk] butJyyhyyx [duuhuk])

« Arabic Onims that Transliterated with Three or More Syllables: Onims that has three or more syllables, if it
contains one of the mustagli=« [musta‘li')) & [t], o= [d], & [z], o= [s], & [&], & [h], & [q] or hard. [r], guttural
z [h], & ['] sounds in the first two syllables or in botlfi them, vowels should be given in Kazakh language b
hard vowels. For exampleixaria [sa‘'sagd] — Caccaza [sagsaza), «ihaes [mustafd] — Mycmagpa
[mustafa],Sbeall [as-saganiii"] — ac-Casanu [aes-sgani], - stall [as-sabiiniii"] — ac-Cabynu [ses-sabuni] sl skl

[at-talaniii'] — om-Tyaynu [eet-tuluni], sl La [sa-l-hadsar] (west historical place of Egypt
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[81, 342 p.]) —Canxasxcap [sahazar] (not Carxaxcap [sahagaer]), soaWal [az-zahiriii¥] — 23-3ahupu [sez-zahiri],
Golas [hidsaziii' — Xuowcasu [hizazi] (not Xuswcasu [hizeezi]), 4aib [tulaiha] — Tynaiixa [tulaiha], s sl
[az-zauahiriii'] — 23-3ayahupu [eez-zaahiri] (not as-3ayohupu [sez-zasehiri]), 4l [al-habkiniiia] — a1-
Xa66anus [aelhabbania] (notar-Xa66onus [elhabbeenia]), 4luill [al-gagisind’] (Yemen Arabic tribe [81, 392
p.]) —aa-Facacuna [&l-gasasina] (nabi-Facacunos [eel-gasaesinae])s il [al-galgaandii’] (Egypt’'s middle age

historian [11, 4416.]) — aa-Kaakawanou [l-galgasSandi] & [at-taqafii] — ac-Caxagu [aes-saqafi]

(oc-Coxapu [aes-saeqafi] emec), (&8l [as-samarqgandl] — ac-Camapxanou [ees-samargandi],=' W)
[al-farabiii'] — ar-@apabu [eel-fArabici], ia  [az-zwailiiiY] — os-3yxaiu  [Ez-zhail], @ iae
[az-zam&Sarii'] — 23-3amaxwapu [eez-zambSar] (not 2s3-3omaxwapu  [eez-zeemigSari]), b, saie

[marsara] — Mancypa [mansura] (noboucypa [maensural)

Onims that has three or more syllables, if it corstan the first two syllables mustafil vowels ath@ second
vowel begins from fatha harakat or alif, in Kazdihguage the first syllable should be rendered witfh vowels, other
syllables should pronounced with hard vowels notinga attention that there are present mustagatnostafil vowels.
For example, i) [as-saibaniii] — aw-Illoii6anu [ee5-Sdbani] (not sw-lllai6anu [aes-saibani] or aw-Illsi6anu
[ees-Sabaeni]), ~4 [al-mutanal] — az-Mymana66u [sel-mutanabbi] Jde! [al-muhalhil] — ar-Myhanhun [sel-muhalhil]
(notaa-Myhanhun [ael-muhaelhil])

Onims that has three or more syllables, if it cor#tan both of syllables mustafil vowels and thes® vowel
begins from kasra or damma harakat, in Kazakh lagguhe first two syllable should be rendered wift vowels, other
vowels in syllables exept kasra harakat long sounf] should pronounced with hard vowels. For exampe,x
[al-iaZdiii"] — Ssuou [ieezidi], sV [al-dzabiriii] — an-XKabupu [eelseebiri] (not ar-2Kabupu [selsabiri]), ilalal
[al-dzahiliiia"] (age before Islam [11, 196]) — an-sKohunua [eelseehilia] (notan-Kahumus [al=sahiliia]) o sV s
[dsadimatu-I-"abra§ (on of the Arabic kings before Islam [11, 168) — JKa3uma an-O6paw [32ezima sel-zebrady> =
[dzurdsurd"] (Algerian mountain [11, 198.]) — Kyparcypa [3ursural.

The wordd? [ibn"] that means “son” omit the last harakat and wmitie the beginning of the sentence with capital
letter in the middle of the sentence with smalidetFor exampleis &3 [ibn" Sina] — uén Cuna [ibn sinaj ik 3 [ibn"
batiita®] — u6n Bammyma [ibn battuta]

The wordds [ibn“] meets between name and surname; alif is omitteldransliterated agw [ibn]. For example,
3230 &3 Q) [al-hafil' bri' 'ahmad] — ar-Xanun un Axmad [eelhalil ibn shmad], sils o ball sie 4 (ulall [al-'abbasu bnu
‘abdi-I-muttalibi bni hasim"] — ar-466ac u6n A60yimymmanu6 uén howun [2l-abbas ibn abdulmuttalib ibn haesinihl
SOV 3l xe G [madsid"-bn' ‘abdi-l-‘azizi-t-turkiii] — Moocuo ubn A6oynaszuz am-Typxu [magid ibn abdulaziz
at-turki] This & [bn"] word is written as & [bin]» and ©en [ben]» in some publications. For example, «Islam»
encyclopedia the worda&as (3 bl e G (laal [al-‘abbasu-bnu ‘abdi-l-mualibi-bni hasim"]» is rendered agon-466ac
6un A60 an-Mymmanu6 6un Xawum» [12, 14-156.] and word’: [bn'] 6ux [bin], in the other publications wordxe & sl
SSHU 3032l [madsidu-bnu ‘abdi-1-‘azzi-t-turkiii‘]» is rendered agMaoaiced 6en A60en Osuz am-Typru» the wordd: [bn']
rendered agen [ben] [13, 76.]. We are not agree with this variant becausdetter < in this word has no kasra bellow

conversely it has sukun under it.

The word&i; [bint“] meanscdaughter»and the Worqﬁ ['umm"] means«mother»should be written separately and
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keep its harakats. For examplgils éi Pummu kulam?® — Vaay Kyacym [ummu Kulsum]; »=é éi [ummu qar'"] — Vawmy

Kacp [ummu gasr] e &y duaia [hafsa bint' ‘umar] — Xagea 6unmy Ymap [hafsa bintu umar]

The word 54 ['abi] means «father» is transliterated to Kazakh language a# [sebu] in all situations.
For example,éuiall X o ['abi bakrinis-siddiq’] — 26y Boxp ac-Cuoour [sebu baekr ges-siddiglisd a5yl s
['abi-I-"asudi-d-du'aliii'] — 26y an-Ocyad 20-/yanu [eebu cel-eamd sed-dugeli]aas gﬁ & [ibnu alx $abd? — ubn 26y
Lsu6a [ibn aebu S@a) (notubH 26u Llsiba [ibn sebi Sabal).

If in Kazakh language words are paired but in Acalanguage such onims omitted the paired last vowil
harakat. For examplé): si ['abu darf] — 26y 3ap [sebu zar] (nob6y 3appu [aebu zarri] ora6y 3app [eebu zarr]),i
['ubaii""] — ¥éaii [uba] (not Yéaiiiy [ubaiu] or Yéaiii [ubai]);

Such onims that is made by izafat collocationsseduas name, in Kazakh language it should be wiittgether.
For example & i [‘abdu-I-lah'] — 460yuah [abdullah], el e [‘abdu-l-‘aziz] — 460yrasus [abdulaziz], sl e
[‘abdus-samad] — A60yccamao [abdussamad]ll s [naru-d-din'] — Hypyooun [nuruddin], U 55 [da-I-kifl ] — 3yaugpn
[zulkifl], &%V 53 [da-r-rummad] — 3yppyama [zurruman], oAl 55 [di-l-qarnadn] — 3yakapraiin [zulgarndn], isall s
[do-I-hidsdsa’] — 3yaxuacoca [zulhizza] (not 3ya-xuooca [zul-hizzal or 3y an-xuscoca [zu eelhizzal). If it means the
original meaning, it should be written separat€lgr example<ew s ['abu itsuf] if this person is a father of Jusuf it is
written separatelyoy FOcy¢ [aebuiusuf], but if this combination means name of a elis should be written together as
Aoyrocyp [aebuusuf]. &3 @il Glse [divanu  lugati-t-turk] — Juyan ayzam om-mypx [divan luzat eet-turk],
(not Juyan nyzamummypx [divan luzatitturk]).

When the end of onirf- [iii""] which is included to the rood and suffix [iii""] is omitted but the kasra which is
bellow first vowel remain unchanged. For examplgs [aliii"] — Am [ali], &UW [al-farabiii] — an-@Papabu
[eel-fArabici], &) [al-baihaqii’] — an-Baiihaxu [eel-bahaqi].

In transliteration of ta marbuta (a“" or [a"]) is omitted and but the fatha harakat sound rermachanged and

in Kazakh language it will be letter. For exampleils [dsanila] — JKamuna [seemila] s 3+> [hamz&] — Xamsa [hamza]

But if before ta marbuta([a"" or [a“]) comes long sound alif, it will be signed with[t] letter and last harakat
is missed. For examplesis [mardt'] — manam [meenat] (ancient Arabic prayed figures) [11, 547]),
355 [nadsa™"] — Haacam [naszat].

Alif maksura (s), alif mamduda«() and long sound alif in the end of Arabic onims in Kazakh languagesit
by a [a] letter. For examplesibhas [mustafa] — Mycmaga [mustafa], swi [Sama’"] — Hloiva [Seama), Useb
[tahta] — Tahma [tahta]

Borrowing from other languages which became Arab@min words is pronounced at the end of a senténce,
transliteration to Kazakh language the sound oft laBarakat remain unchanged. For example,
&y [ba‘labakka] —baznaboxka [baglabsekka](not baerabox [baglabaek]), 425w [sibayaihi] — Cubaysiihu [sibaiaghi]

(not Cubayaiih [sibaiagh]), 45\ < [hamiauaihi] — Xampayaiihu [hamraiaghi] (not Xampayaiih [hamraisgih])

Onims which begins withawmsa ¢ [] in transliteration to Kazakh language hamzarrs is omitted and left just
the sound of harakat (under or lower) and signea Bgj, » [ee], y [ul, u [i] letters. For exampleisl ['asad™ — Ocao

[eesad] ! [ikr am™ — Hxpan [ikram], &l fumaiia] — Viuaiiz [umagia], J5iY [al-ahtal’] — 21-Axman [eel-aital]
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If hamza sound commes in the middle of onims andikads of hamza and first word are the same, theze

omitted. For exampleys’ [bu'ar"] —Byp [bur]

If hamza takes harakat from other sounds, hamzadsmsuomitted but leaved sound of under or lowankats:

ol 5753 [imru'u-l-qais] — Mupyaxaiic [imrulgais], 33 [fu’ad" — @yao [fuad], s« [ra’'1s™] — Pauc [rais)].

If hamza comes in the middle or in the end of onand has sukund it is omitted. For example;w\

[al-ma’'min"] — a2-Mamyn [2el-maemun]g«3+ [mu'min"] — Mymun [mumin]
If comes in the end of onim and has sukund andkaaigais omitted. For examplés [saba’] —Caéa [seeba]

Onims which begins frora [‘] sound in transliteratior [] sound is omitted and leaves sound of loweunder
harakat and signed by hard sounds in Kazakk: [‘abbas’| — A66ac [abbas],~x= [‘153] — Hca [isa] (sounds not like
itica [iisa] emec but siica [1isa]), s e ['umaira""] — Ymaiipa [umaira] (sounds not lik&ymaiipa [wumaira] but ¥maiipa

[xumaira]);

More appropriable sound ¢o[‘] sound ise [g] [10, 646.]. That meang [‘] sound which comes between or in the
end of onims in Kazakh language is signedebfig] letter. For exampleiss [masiid"] — Macayo [magsud], adas

[mutt*""] — Mymue [mutig].

The wordass-Kauoa [al-kaida] [14]in publicationsname of a terroristic organization is a copy froms&an

translation. In original it is writtekic@l [al-ca‘ida"] in Kazakh language better to write-Kaeuoa [el-qazidal.

As we mentioned above to the soundh] more appropriatble sound in Kazakh language [ig] [10, 646.].
Hence, this sound in every syllable signed witfh] and hard sounds of harakat. For example; [hasal — Xacan

[hasan],cia [husan] — Xycaiin [husdn] (sounds not lik&yycaiin [huusan] but Xyycaiin [hyusan]).

Arabic long vowels 4! <5 »» [hurafu-l-madd]) converted to short vowels, because there isnyd@ng vowels in
Kazakh language. For examples [amin""|- Omun [zemin], &l ['usamd“]— Yeama [usama],o 3 [lidris’] — Hopuc
[idris].

Mustagly (=iws [musta‘li’]) & [t], o= [d], & [z], o= [s], & [g], ¢ [b], & [q] or hard sound [r] and guttural sounds
(sounds and first vowel sound harakats) are sigmgdhard sounds in Kazakh in any word. For examjeh

[tanta] — Tanma [tanta]

In dissertation work we were mentioned the optiohs [r] sound, when it can be soft and hard sound §1G.].
Hard , [r] sounds are the same as mustagaly soukds-[musta‘li']) last and previous vouels in Kazakh languageniy a

syllable sounds hard. For exampig,, [radd""] — Pawuo [rasid]. Use of soft, [r] sounds are the same as mustafil sounds.

In “Islam” encyclopedia: @6y A6aaanah Myxammen ubn Mcxak (704, Menune — 767/68,barman) — apab
Tapuxinbichl. 733 k. MBICBIpFa KOHBIC aymapbin, keiin 749 sxpuinan Oacran Mpakra Typrad. «KuTam cupaTr pacyi
Amnah» («AJuiahTeiH KiOepreH amaMbIHBIH OMIpi Typajbl KiTal») arajaTblH eHOeriHiH 0isre MeICBp omeOuermiic
Xumamubin (833-34 k.0.) owuered Hyckachl eTTi. by enOexkre koHe Mciam IiHiHIH TapuXbl SKOHIHIE HAKTHLIBI
JIEpEKTEPMEH KaTap aHbI3-dlcaHanap aa kesgeceni» [12, 726.]. We can also find similar information from entypedia.
We don't agree with written onims that were givarthis work (in bold). Name of this historian inaicic 3ae 4 xe S

3l Giabt ‘abdi-l-lahi muhammaduni-bnu ‘isag’] and we offer to write his nam@ayAédyrrah Myxammao uon
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Hcxax [aebu Abdullah mhammad ibn isaq], city Meoune [medine] in Arabic language written lik&aal [al-madnd"] we
offer to write the name of the cityi-Maouna [sel-maedinajvord Hpax [irak] in Arabic language is writtedd ) [al-‘ir aq"]
we offer to write the neme of this county-Hpax [eel-iraq] neme of a workKuman cupam pacyn Annah» [Kitap sirat
rasul allah}é J s« » 3 s SIS [kitabu grati ragili-I-l ah'] we offer to writeKuma6 cupa Pacyn Annah [kitab sira rasul allah]
and Xuwam [hiSam] in Arabic languagetis [hisam"" instead of it we offer to writehuwan [hiSam). It is better to
translate the name of a Wo#k J s, 5 . &S [kitabu grati ragili-l-l ah] this way «Anra Enwicinin omip sconst mypanst

Kiman».

We have to separate Arabic transliteration, trapgon and Arabic borrowing to Kazakh language, athis now
used as its own words and the ways of right usthei. For example & %[‘abdu-I-lah] this sound’s transcription in
Kazakh — Cyrillic alphabet is §6xy-n-nah"], transliteration is4é0yrnah [abdullah]. 460on1a [abdolla], Faboonra
[gabdolla], Kaboonra [gabdolla], Ka6oinoa [gabdilda], Kabwbiroa [gabilda], Kaboiroa [gabdildalowned fonetical type of
old borrowings from Arabic language = [‘abdu-I-lah’]. Transcription of the nam&sx [muhammad"] is [myxommor*™]
and transliteration of this word is writteMyxammao. Myxammeo [myhammed], Myxameo [myhamed], Moxameo
[mohamed], Myxambem [myqambet], Myxamb6em [myhambet], Maxambem [mahambet], Maxmem [mahmet], Mombem
[meeambet]Maomem [mymet]is an old borrowings from Arabic language= [muhammad"]. Analogical, the sound of the
word 4[al-1ah"] in kazakh transcription is written likeajf-nah’] and transliteration of this word igdzrzah [allah].

Anna [alla] is an old borrowing, adopted to the Kazidinguage.

There are a lot of borrowings, changed phoneticallg adopted to Kazakh language. Such words sheuldsed
in adopted variants. Nevertheless, press and diffditerary sources rejected to use adopted wergiey are gaining back
to the old version and developing to write wordsthgir original sounds. For example, nafi&xapin Kyoaiibepoi
[Seekeerim edaiberdi] is written llahkapin [Sahkeerim],word Anza [alla] — Aarah [allah]. This is equal to say
Ab6oyppaxman Acvinbexos [abdurrdiman asilbekovinstead ofo6oipaxman Acvinbexos [eebdirdman asilbekov]d6oyanah
Toocibaes [Abdullah tagibaev] instead 0D6oinoa Toocibaes [eebdilda tagibaev], Myxammao Omemicyrsr [muhammad
agtemisli] instead ofMaxambem Omemicyner [mahambet gtemidi] etc. This process shows that word quite good adopted

to Kazakh language is moving back to Arabicic aridn this case it is better to writleia [alla], Illoxapin [Saekaerim].

R. Muhitdinov said that the word{sza/>» [allah] is a proper name and they shouldn’t baegdtated and offered to
write the word Amah [allah]) by sounds of its origin [15, 33] Nevertheless in “Religinal terms vocabulary”sthirord

was translated the same way.

There are also Arabic onims that borrowed to Kazakiyuage and adopted as a concept. For Exampigg na
Myxammeo naticambap [myhammed pgzambar](Prophet Muhammad) came from Islam religion andyeeae kows that
he is a prophet send by creator to human. We shootdwrite it asMyxammao [muhammad] there is no need to
transliterate it, that means it is wrong whae yo& \&riting Myxamvmao naiizam6ap [muhammad pgzambar] Similarly,
word Azna [alla] is a borrowing, people know him as a Creafidrere is no need to transliterate it likezah [allah], in

order to make it close to the original sound.

Transcription is used to give the right pronunoiatiln this casé! = name of a person should be written by its
original sounds and transcription in Kazakh Cyilitter is written a§ a6ay-1-n1ah"]. Transliteration is used in a process

of written translation of a text and to give riggtquivalent of non-translated onims (names of worlanes of people,
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proper names). In this case nafie- & %as &) ac gilabi ‘abdi-I-lahi muhammaduni-bnu ‘isacf] in Kazakh texts

should be writterBéoyAdoynnah Myxammao uén Hcxax [aebu abdullah ibn Isq], name of his workd Jsw ) 3 s QS

[kitabu grati ragili-I-l ahi] in Kazakh texts should be writtecKumaé cupa Pacyn Annah» [Kitabu sira rasul Allah].

It is really needed you can add the translatioonifns (e.g book, picture, film and other names)drample, 3w &S

&) J gy «Kumao cupa Pacyn Annah» [kitabu sira rasul Allah{4wra Emwicininy emip sconer mypanet kiman).
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